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Sepher Ruth 
 

Chapter 4 
 

FRA-XAC  XY@  XAR  L@BD  DPDE  MY  AYIE  XRYD  DLR  FRAE Ruth4:1 

:AYIE  XQIE  IPNL@  IPLT  DT-DAY  DXEQ  XN@IE   

µ̂”¾A-š¶A¹C š¶�¼‚ š·ƒ¾” �·‚¾Bµ† †·M¹†¸‡ �́� ƒ¶�·Iµ‡ šµ”µVµ† †́�́” ˆµ”¾ƒE ‚ 

:ƒ·�·Iµ‡ šµ“́Iµ‡ ‹¹’¾÷̧�µ‚ ‹¹’¾�¸P †¾P-†́ƒ¸� †́šE“ š¶÷‚¾Iµ‡  
1. uBo`az `alah hasha`ar wayesheb sham w’hinneh hago’el `ober ‘asher diber-Bo`az  
wayo’mer surah sh’bah-poh p’loni ‘al’moni wayasar wayesheb. 
 

Rut4:1 Now Boaz went up to the gate and sat down there,  

and behold, the kinsman of whom Boaz spoke was passing by,  

so he said, Such an one!  turn aside, sit down here.  And he turned aside and sat down. 
 

‹4:1› Καὶ Βοος ἀνέβη ἐπὶ τὴν πύλην καὶ ἐκάθισεν ἐκεῖ,  
καὶ ἰδοὺ ὁ ἀγχιστευτὴς παρεπορεύετο, ὃν εἶπεν Βοος.  καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Βοος  
Ἐκκλίνας κάθισον ὧδε, κρύφιε·  καὶ ἐξέκλινεν καὶ ἐκάθισεν.   
1 Kai Boos aneb� epi t�n pyl�n kai ekathisen ekei,  

And Boaz ascended unto the gate, and sat there.   

kai idou ho agchisteut�s pareporeueto, hon eipen Boos.   
 And behold, the relative came near whom Boaz spoke of.   

kai eipen pros auton Boos Ekklinas kathison h�de, kryphie;   
And said to him Boaz, In turning aside, sit here in private! 

kai exeklinen kai ekathisen.   
 And he turned aside, and sat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EAYIE  DT-EAY  XN@IE  XIRD  IPWFN  MIYP@  DXYR  GWIE 2 

:Eƒ·�·Iµ‡ †¾–-Eƒ̧� š¶÷‚¾Iµ‡ š‹¹”´† ‹·’̧™¹F¹÷ �‹¹�́’¼‚ †´š´ā¼” ‰µR¹Iµ‡ ƒ 

2. wayiqach `asarah ‘anashim miziq’ney ha`ir wayo’mer sh’bu-phoh wayeshebu. 
 

Rut4:2 He took ten men of the elders of the city and said, Sit down here.  So they sat down. 
 

‹2› καὶ ἔλαβεν Βοος δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τῆς πόλεως  
καὶ εἶπεν Καθίσατε ὧδε·  καὶ ἐκάθισαν. 
2 kai elaben Boos deka andras apo t�n presbyter�n t�s pole�s  

And Boaz took ten men from the elders of the city, 

kai eipen Kathisate h�de;  kai ekathisan.   
 and said, Sit here!  And they sat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCYD  ZWLG  L@BL  XN@IE 3 

:A@EN  DCYN  DAYD  INRP  DXKN  JLNIL@L  EPIG@L  XY@ 

†¶…́Wµ† œµ™¸�¶‰ �·‚¾Bµ� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:ƒ´‚Ÿ÷ †·…̧W¹÷ †´ƒ´Vµ† ‹¹÷»”´’ †´š¸�́÷ ¢¶�¶÷‹¹�½‚¶� E’‹¹‰́‚̧� š¶�¼‚ 
3. wayo’mer lago’el chel’qath hasadeh  
‘asher l’achinu le’Elimelek mak’rah Na`ami hashabah mis’deh Mo’ab. 
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Rut4:3 Then he said to the kinsman, Naami, who has come back from the field of Moab,  

sell the piece of the field which was to our brother Elimelek. 
 

‹3› καὶ εἶπεν Βοος τῷ ἀγχιστεῖ Τὴν µερίδα τοῦ ἀγροῦ, ἥ ἐστιν τοῦ ἀδελφοῦ  
ἡµῶν τοῦ Αβιµελεχ, ἣ δέδοται Νωεµιν τῇ ἐπιστρεφούσῃ ἐξ ἀγροῦ Μωαβ, 
3 kai eipen Boos tŸ agchistei T�n merida tou agrou,  

And Boaz said to the one acting as next of kin, Concerning the portion of the field 

h� estin tou adelphou h�m�n tou Abimelech,  
 which is of our brother Elimelech,  

h� dedotai N�emin tÿ epistrephousÿ ex agrou M�ab,  
 which he gave to Naomi, the one returning from out of the country of Moab,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIAYID  CBP  DPW  XN@L  JPF@  DLB@  IZXN@  IP@E 4 

  L@BI  @L-M@E  L@B  L@BZ-M@  INR  IPWF  CBPE 
  LE@BL  JZLEF  OI@  IK  RC@E  IL  DCIBD 

:L@B@  IKP@  XN@IE  JIXG@  IKP@E 

 �‹¹ƒ¸�¾Iµ† …¶„¶’ †·’̧™ š¾÷‚·� ¡¸’̧ˆ́‚ †¶�¸„¶‚ ‹¹U¸šµ÷́‚ ‹¹’¼‚µ‡ … 

�µ‚̧„¹‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ �́‚̧B �µ‚̧„¹U-�¹‚ ‹¹Lµ” ‹·’̧™¹ˆ …¶„¶’̧‡ 
�Ÿ‚̧„¹� ¡̧œ´�Eˆ ‘‹·‚ ‹¹J ”µ…·‚̧‡ ‹¹K †́…‹¹Bµ† 

:�́‚̧„¶‚ ‹¹�¾’́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¡‹¶š¼‰µ‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ 
4. wa’ani ‘amar’ti ‘eg’leh ‘az’n’k le’mor q’neh neged hayosh’bim  
w’neged ziq’ney `ami ‘im-tig’al g’al w’im-lo’ yig’al hagidah li  
w’eda`  ki ‘eyn zulath’k lig’ol w’anoki ‘achareyak wayo’mer ‘anoki ‘eg’al. 
 

Rut4:4 So I said, I would uncover your ears, saying,  

Buy it before those who are sitting here, and before the elders of my people.   

If you shall redeem it, redeem it; but if not, redeem it then tell me that I may know; for 

there is no one besides you to redeem it, and I am after you.  And he said, I shall redeem it. 
 

‹4› κἀγὼ εἶπα Ἀποκαλύψω τὸ οὖς σου λέγων Κτῆσαι ἐναντίον τῶν καθηµένων  
καὶ ἐναντίον τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ µου·  εἰ ἀγχιστεύεις, ἀγχίστευε·   
εἰ δὲ µὴ ἀγχιστεύεις, ἀνάγγειλόν µοι καὶ γνώσοµαι·  ὅτι οὐκ ἔστιν πάρεξ σοῦ  
τοῦ ἀγχιστεῦσαι, κἀγώ εἰµι µετὰ σέ.  ὁ δὲ εἶπεν Ἐγώ εἰµι ἀγχιστεύσω.   
4 kag� eipa Apokaluy� to ous sou leg�n  

that I said to myself, I shall uncover your ear, saying, 

Kt�sai enantion t�n kath�men�n kai enantion t�n presbyter�n  
 You acquire it before the ones sitting down, and before the elders  

tou laou mou;  ei agchisteueis, agchisteue;   
of my people!  If you are a acting as next of kin, then act as next of kin! 

ei de m� agchisteueis, anaggeilon moi kai gn�somai;   
  But if not acting as next of kin, announce it to me!  and I shall know.  

hoti ouk estin parex sou tou agchisteusai,  
For there is no one besides you to act as next of kin, 

kag� eimi meta se.  ho de eipen Eg� eimi agchisteus�.   
 and I am after you.  And he said, I am.  I shall act as next of kin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZEX  Z@NE  INRP  CIN  DCYD  JZEPW-MEIA  FRA  XN@IE 5 
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:EZLGP-LR  ZND-MY  MIWDL  IZIPW  ZND-ZY@  DIA@END   

œEš œ·‚·÷E ‹¹÷»”´’ …µI¹÷ †¶…́Wµ† ¡̧œŸ’̧™-�Ÿ‹̧A µ̂”¾A š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:Ÿœ´�¼‰µ’-�µ” œ·Lµ†-�·� �‹¹™́†¸� ‹¹œ‹¹’́™ œ·Lµ†-œ¶�·‚ †´I¹ƒ¼‚ŸLµ†  
5. wayo’mer Bo`az b’yom-q’noth’ak hasadeh miyad Na`ami ume’eth Ruth haMo’abiah  
‘esheth-hameth qanithi l’haqim shem-hameth `al-nachalatho. 
 

Rut4:5 Then Boaz said, On the day you buy the field from the hand of Naami,  

you must also buy from Ruth the Moabitess, the wife of the deceased,  

in order to raise up the name of the deceased on his inheritance. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Βοος Ἐν ἡµέρᾳ τοῦ κτήσασθαί σε τὸν ἀγρὸν ἐκ χειρὸς Νωεµιν  
καὶ παρὰ Ρουθ τῆς Μωαβίτιδος γυναικὸς τοῦ τεθνηκότος, καὶ αὐτὴν κτήσασθαί  
σε δεῖ ὥστε ἀναστῆσαι τὸ ὄνοµα τοῦ τεθνηκότος ἐπὶ τῆς κληρονοµίας αὐτοῦ.   
5 kai eipen Boos En h�mera � tou kt�sasthai se ton agron ek cheiros N�emin  
 And Boaz said, In the day you acquire the field from the hand of Naomi,  

kai para Routh t�s M�abitidos gynaikos tou tethn�kotos,  
 also of Ruth the Moabitess, wife of the one having died,  

kai aut�n kt�sasthai se dei h�ste anast�sai to onoma tou tethn�kotos  
even she acquire you must, so as to raise up the name of the one having died, 

epi t�s kl�ronomias autou.   
  for his inheritance. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIGY@-OT  IL-LE@BL  LKE@  @L  L@BD  XN@IE 6 

:L@BL  LKE@-@L  IK  IZL@B-Z@  DZ@  JL-L@B  IZLGP-Z@ 

 œ‹¹‰̧�µ‚-‘¶P �Ÿ‚̧„¹� �µ�E‚ ‚¾� �·‚¾Bµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:�¾‚̧„¹� �µ�E‚-‚¾� ‹¹J ‹¹œ´Kº‚̧B-œ¶‚ †́Uµ‚ ¡¸�-�µ‚̧B ‹¹œ´�¼‰µ’-œ¶‚ 
6. wayo’mer hago’el lo’ ‘ukal lig’ol pen-‘ash’chith  
‘eth-nachalathi g’al-l’ak ‘atah ‘eth-g’ulathi ki lo’-‘ukal lig’ol. 
 

Rut4:6 The kinsman said, I am not able to redeem it, lest I mar my own inheritance.   

You redeem it for yourself my right of redemption, for I am not able to redeem it. 
 

‹6› καὶ εἶπεν ὁ ἀγχιστεύς Οὐ δυνήσοµαι ἀγχιστεῦσαι ἐµαυτῷ,  
µήποτε διαφθείρω τὴν κληρονοµίαν µου·   
ἀγχίστευσον σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν µου, ὅτι οὐ δυνήσοµαι ἀγχιστεῦσαι.   
6 kai eipen ho agchisteus Ou dyn�somai agchisteusai emautŸ,  

And said the relative, I shall not be able to act as next of kin myself, 

m�pote diaphtheir� t�n kl�ronomian mou;   
  lest at any time I ruin my right of inheritance.  

agchisteuson seautŸ t�n agchisteian mou,  
You act as next of kin yourself for my inheritance!   

hoti ou dyn�somai agchisteusai.   
 for I shall not be able to act as next of kin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIWL  DXENZD-LRE  DLE@BD-LR  L@XYIA  MIPTL  Z@FE 7 

:L@XYIA  DCERZD  Z@FE  EDRXL  OZPE  ELRP  YI@  SLY  XAC-LK 

�·Iµ™¸� †́šE÷̧Uµ†-�µ”¸‡ †́KE‚̧Bµ†-�µ” �·‚́š¸ā¹‹¸A �‹¹’́–¸� œ‚¾ˆ̧‡ ˆ 
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:�·‚́š¸ā¹‹¸A †́…E”¸Uµ† œ‚¾ˆ̧‡ E†·”·š¸� ‘µœ´’̧‡ Ÿ�¼”µ’ �‹¹‚ •µ�́� š´ƒ´C-�́J 
7. w’zo’th l’phanim b’Yis’ra’El `al-hag’ulah w’`al-hat’murah l’qayem  
kal-dabar shalaph ‘ish na`alo w’nathan l’re`ehu w’zo’th hat’`udah b’Yis’ra’El. 
 

Rut4:7 Now this was the custom in former times in Yisrael concerning the redemption  

and concerning changing, for to confirm all things: a man removed his sandal  

and gave it to his neighbor; and this was the attestation in Yisrael. 
 

‹7› καὶ τοῦτο τὸ δικαίωµα ἔµπροσθεν ἐν τῷ Ισραηλ ἐπὶ τὴν ἀγχιστείαν  
καὶ ἐπὶ τὸ ἀντάλλαγµα τοῦ στῆσαι πᾶν λόγον,  
καὶ ὑπελύετο ὁ ἀνὴρ τὸ ὑπόδηµα αὐτοῦ  
καὶ ἐδίδου τῷ πλησίον αὐτοῦ τῷ ἀγχιστεύοντι τὴν ἀγχιστείαν αὐτοῦ,  
καὶ τοῦτο ἦν µαρτύριον ἐν Ισραηλ.   
7 kai touto to dikai�ma emprosthen en tŸ Isra�l epi t�n agchisteian  
 And this was the ordinance in former times in Israel for the right of inheritance,  

kai epi to antallagma tou st�sai pan logon,  
and for the equivalent, to establish every matter. 

kai hypelueto ho an�r to hypod�ma autou kai edidou tŸ pl�sion autou 
 untied A man his sandal, and he gave it to his neighbor, 

tŸ agchisteuonti t�n agchisteian autou,  
to the one acting as next of kin for his right of inheritance; 

kai touto �n martyrion en Isra�l.   
 and this was testimony in Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ELRP  SLYIE  JL-DPW  FRAL  L@BD  XN@IE 8 

:Ÿ�¼”µ’ •¾�̧�¹Iµ‡ ¢´�-†·’̧™ ˆµ”¾ƒ̧� �·‚¾Bµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer hago’el l’Bo`az q’neh-lak wayish’loph na`alo. 
 

Rut4:8 So the kinsman said to Boaz, Buy it for yourself.  And he removed his sandal. 
 

‹8› καὶ εἶπεν ὁ ἀγχιστεὺς τῷ Βοος Κτῆσαι σεαυτῷ τὴν ἀγχιστείαν µου·   
καὶ ὑπελύσατο τὸ ὑπόδηµα αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτῷ.   
8 kai eipen ho agchisteus tŸ Boos Kt�sai seautŸ t�n agchisteian mou;   
 And said the relative to Boaz, You acquire to yourself my right of inheritance!  

kai hypelysato to hypod�ma autou kai ed�ken autŸ.   
 And he untied his sandal and gave it to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MEID  MZ@  MICR  MRD-LKE  MIPWFL  FRA  XN@IE 9 

  JLNIL@L  XY@-LK-Z@  IZIPW  IK 
:INRP  CIN  OELGNE  OEILKL  XY@-LK  Z@E 

�ŸIµ† �¶Uµ‚ �‹¹…·” �́”´†-�́�¸‡ �‹¹’·™¸Fµ� µ̂”¾A š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

¢¶�¶÷‹¹�½‚¶� š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ ‹¹œ‹¹’́™ ‹¹J 
:‹¹÷»”´’ …µI¹÷ ‘Ÿ�̧‰µ÷E ‘Ÿ‹̧�¹�̧� š¶�¼‚-�́J œ·‚̧‡ 

9. wayo’mer Bo`az laz’qenim w’kal-ha`am `edim ‘atem hayom ki qanithi  
‘eth-kal-‘asher le’Elimelek w’eth kal-‘asher l’Kil’yon uMach’lon miyad Na`ami. 
 

Rut4:9 Then Boaz said to the elders and all the people,  
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You are witnesses today that I have bought from the hand of Naami all that was  

to Elimelek and all that was to Kilion and Machlon. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Βοος τοῖς πρεσβυτέροις καὶ παντὶ τῷ λαῷ Μάρτυρες  
ὑµεῖς σήµερον ὅτι κέκτηµαι πάντα τὰ τοῦ Αβιµελεχ καὶ πάντα,  
ὅσα ὑπάρχει τῷ Χελαιων καὶ τῷ Μααλων, ἐκ χειρὸς Νωεµιν·   
9 kai eipen Boos tois presbyterois kai panti tŸ laŸ 

And Boaz said to the elders, and to all the people, 

Martyres hymeis s�meron hoti kekt�mai panta ta tou Abimelech 
 You are witnesses today that I have acquired all the things of Elimelech, 

kai panta, hosa hyparchei tŸ Chelai�n kai tŸ Maal�n, ek cheiros N�emin;   
 and all as much as exists to Chilion and Mahlon, from the hand of Naomi.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DY@L  IL  IZIPW  OELGN  ZY@  DIA@ND  ZEX-Z@  MBE 10 

EIG@  MRN  ZND-MY  ZXKI-@LE  EZLGP-LR  ZND-MY  MIWDL 
:MEID  MZ@  MICR  ENEWN  XRYNE   

 †́V¹‚̧� ‹¹� ‹¹œ‹¹’́™ ‘Ÿ�̧‰µ÷ œ¶�·‚ †́I¹ƒ¼‚¾Lµ† œEš-œ¶‚ �µ„¸‡ ‹ 

‡‹́‰¶‚ �¹”·÷ œ·Lµ†-�·� œ·š´J¹‹-‚¾�̧‡ Ÿœ´�¼‰µ’-�µ” œ·Lµ†-�·� �‹¹™´†̧� 
:�ŸIµ† �¶Uµ‚ �‹¹…·” Ÿ÷Ÿ™̧÷ šµ”µV¹÷E  

10. w’gam ‘eth-Ruth haMo’abiah ‘esheth Mach’lon qanithi li l’ishah  
l’haqim shem-hameth `al-nachalatho w’lo’-yikareth shem-hameth me`im ‘echayu  
umisha`ar m’qomo `edim ‘atem hayom. 
 

Rut4:10 Moreover, Ruth the Moabitess, the wife of Machlon, I have purchased for myself  

for a wife to raise up the name of the deceased on his inheritance,  

so that the name of the deceased shall not be cut off from his brothers  

or from the gate of his place; you are witnesses today. 
 

‹10› καί γε Ρουθ τὴν Μωαβῖτιν τὴν γυναῖκα Μααλων κέκτηµαι ἐµαυτῷ  
εἰς γυναῖκα τοῦ ἀναστῆσαι τὸ ὄνοµα τοῦ τεθνηκότος ἐπὶ τῆς κληρονοµίας αὐτοῦ,  
καὶ οὐκ ἐξολεθρευθήσεται τὸ ὄνοµα τοῦ τεθνηκότος ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ  
καὶ ἐκ τῆς φυλῆς λαοῦ αὐτοῦ·  µάρτυρες ὑµεῖς σήµερον.   
10 kai ge Routh t�n M�abitin t�n gynaika Maal�n kekt�mai emautŸ  

And indeed, Ruth the Moabitess, the wife of Mahlon I have acquired for myself 

eis gynaika tou anast�sai to onoma tou tethn�kotos epi t�s kl�ronomias autou, 
 for wife, to raise up the name of the one having died, for his inheritance, 

kai ouk exolethreuth�setai to onoma tou tethn�kotos  
 and shall not be utterly destroyed the name of the one having died  

ek t�n adelph�n autou kai ek t�s phyl�s laou autou;   
from among his brethren, and from the tribe of his people – 

martyres hymeis s�meron.   
you are witnesses today. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  XRYA-XY@  MRD-LK  EXN@IE 11 

LGXK  JZIA-L@  D@AD  DY@D-Z@  DEDI  OZI  MICR  MIPWFDE 

L@XYI  ZIA-Z@  MDIZY  EPA  XY@  D@LKE   
:MGL  ZIAA  MY-@XWE  DZXT@A  LIG-DYRE   
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šµ”µVµA-š¶�¼‚ �́”´†-�́J Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 
�·‰´š¸J ¡¶œ‹·A-�¶‚ †́V¹‚́†-œ¶‚ †´E†́‹ ‘·U¹‹ �‹¹…·” �‹¹’·™¸Fµ†̧‡ 

�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-œ¶‚ �¶†‹·U¸� E’́A š¶�¼‚ †´‚·�̧�E †́‚́Aµ†  
:�¶‰´� œ‹·ƒ̧A �·�-‚́š¸™E †́œ´ş̌–¶‚̧A �¹‹µ‰-†·ā¼”µ‡  

11. wayo’m’ru kal-ha`am ‘asher-basha`ar w’haz’qenim `edim yiten Yahúwah  
‘eth-ha’ishah haba’ah ‘el-beythek k’Rach’El uk’Le’ah ‘asher banu sh’teyhem  
‘eth-beyth Yis’ra’El wa`aseh-chayil b’Eph’rathah uq’ra’-shem b’Beyth lachem. 
 

Rut4:11 All the people who were in the gate, and the elders, said,  

We are witnesses. May JWJY make the woman who is coming into your house  

like Rach’El and like Leah, both of whom built the house of Yisra’El;  

and may you do worthily in Ephrathah and proclaim the name in Beyth lechem. 
 

‹11› καὶ εἴποσαν πᾶς ὁ λαὸς οἱ ἐν τῇ πύλῃ Μάρτυρες.  καὶ οἱ πρεσβύτεροι εἴποσαν 
∆ῴη κύριος τὴν γυναῖκά σου τὴν εἰσπορευοµένην εἰς τὸν οἶκόν σου ὡς Ραχηλ καὶ ὡς 
Λειαν, αἳ ᾠκοδόµησαν ἀµφότεραι τὸν οἶκον Ισραηλ καὶ ἐποίησαν δύναµιν ἐν 
Εφραθα, καὶ ἔσται ὄνοµα ἐν Βαιθλεεµ·   
11 kai eiposan pas ho laos hoi en tÿ pylÿ Martyres.   

And said all the people at the gate, We are witnesses. 

kai hoi presbyteroi eiposan DŸ� kyrios t�n gynaika sou t�n eisporeuomen�n  
And the elders said, May YHWH give your wife, the one entering  

eis ton oikon sou h�s Rach�l kai h�s Leian, hai Ÿkodom�san  
into your house, to be as Rachel and as Leah, the ones who built  

amphoterai ton oikon Isra�l kai epoi�san dynamin en Ephratha,  
both the house of Israel, and did powerfully in Ephratah, 

kai estai onoma en Baithleem;   
and it shall be a name in Beth-lehem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

RXFD-ON  DCEDIL  XNZ  DCLI-XY@  UXT  ZIAK  JZIA  IDIE 12 

:Z@FD  DXRPD-ON  JL  DEDI  OZI  XY@   

”µš¶Fµ†-‘¹÷ †́…E†́‹� š́÷´œ †́…̧�́‹-š¶�¼‚ —¶š¶P œ‹·ƒ̧J ¡¸œ‹·ƒ ‹¹†‹¹‡ ƒ‹ 

:œ‚¾Fµ† †́š¼”µMµ†-‘¹÷ ¡̧� †́E†́‹ ‘·U¹‹ š¶�¼‚  
12. wihi beyth’ak k’beyth Perets ‘asher-yal’dah Thamar liYahudah min-hazera`  
‘asher yiten Yahúwah l’ak min-hana`arah hazo’th. 
 

Rut4:12 And let your house be like the house of Perets whom Thamar bore to Yahudah,  

through the offspring which JWJY shall give you by this young woman. 
 

‹12› καὶ γένοιτο ὁ οἶκός σου ὡς ὁ οἶκος Φαρες, ὃν ἔτεκεν Θαµαρ τῷ Ιουδα,  
ἐκ τοῦ σπέρµατος, οὗ δώσει κύριός σοι ἐκ τῆς παιδίσκης ταύτης.   
12 kai genoito ho oikos sou h�s ho oikos Phares, hon eteken Thamar tŸ Iouda,  

And may become your house as the house of Pharez, whom Tamar bore to Judah. 

ek tou spermatos, hou d�sei kyrios soi ek t�s paidisk�s taut�s.   
Of your seed which may give to you YHWH of this maidservant.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DIL@  @AIE  DY@L  EL-IDZE  ZEX-Z@  FRA  GWIE 13 
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:OA  CLZE  OEIXD  DL  DEDI  OZIE 

´†‹¶�·‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ †́V¹‚̧� Ÿ�-‹¹†̧Uµ‡ œEš-œ¶‚ ˆµ”¾A ‰µR¹Iµ‡ „‹ 

:‘·A …¶�·Uµ‡ ‘Ÿ‹́š·† D́� †́E†́‹ ‘·U¹Iµ‡ 
13. wayiqach Bo`az ‘eth-Ruth wat’hi-lo l’ishah wayabo’ ‘eleyah  
wayiten Yahúwah lah herayon wateled ben. 
 

Rut4:13 So Boaz took Ruth, and she became to him for a wife, and he went in to her.  

And JWJY gave her conception, and she bare a son. 
 

‹13› καὶ ἔλαβεν Βοος τὴν Ρουθ, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ εἰς γυναῖκα,  
καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν, καὶ ἔδωκεν αὐτῇ κύριος κύησιν, καὶ ἔτεκεν υἱόν.   
13 kai elaben Boos t�n Routh, kai egen�th� autŸ eis gynaika, kai eis�lthen pros aut�n,  

And Boaz took Ruth, and she became to him for wife.  And he entered to her. 

kai ed�ken autÿ kyrios ky�sin, kai eteken huion.   
And gave to her YHWH conception, and she bore a son.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  JEXA  INRP-L@  MIYPD  DPXN@ZE 14 

:L@XYIA  ENY  @XWIE  MEID  L@B  JL  ZIAYD  @L  XY@ 

†́E†́‹ ¢Eš́A ‹¹÷»”´’-�¶‚ �‹¹�́Mµ† †́’̧šµ÷‚¾Uµ‡ …‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹¸A Ÿ÷̧� ‚·š´R¹‹̧‡ �ŸIµ† �·‚¾B ¢´� œ‹¹A̧�¹† ‚¾� š¶�¼‚ 
14. wato’mar’nah hanashim ‘el-Na`ami baruk Yahúwah  
‘asher lo’ hish’bith lak go’el hayom w’yiqare’ sh’mo b’Yis’ra’El. 
 

Rut4:14 Then the women said to Naami, Blessed is JWJY who has not left you  

without a redeemer today, and let his name be called in Yisra’El. 
 

‹14› καὶ εἶπαν αἱ γυναῖκες πρὸς Νωεµιν Εὐλογητὸς κύριος,  
ὃς οὐ κατέλυσέ σοι σήµερον τὸν ἀγχιστέα, καὶ καλέσαι τὸ ὄνοµά σου ἐν Ισραηλ, 
14 kai eipan hai gynaikes pros N�emin Eulog�tos kyrios,  

And said the women to Naomi, Blessed be YHWH  

hos ou katelyse soi s�meron ton agchistea,  
who has not suffered a redeemer to fail you today; 

kai kalesai to onoma sou en Isra�l,  
and may he call out your name in Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

JZLK  IK  JZAIY-Z@  LKLKLE  YTP  AIYNL  JL  DIDE 15 

:MIPA  DRAYN  JL  DAEH  @ID-XY@  EZCLI  JZAD@-XY@   

¢·œ´Kµ� ‹¹J ¢·œ´ƒ‹·ā-œ¶‚ �·J̧�µ�̧�E �¶–¶’ ƒ‹¹�·÷̧� ¢´� †́‹´†¸‡ ‡Š 

:�‹¹’́A †́”¸ƒ¹V¹÷ ¢́� †́ƒŸŠ ‚‹¹†-š¶�¼‚ EUµ…́�̧‹ ¢¶œµƒ·†¼‚-š¶�¼‚  
15. w’hayah lak l’meshib nephesh ul’kal’kel ‘eth-seybathek  
ki kalathek ‘asher-‘ahebathek y’ladatu ‘asher-hi’ tobah lak mishib’`ah banim. 
 

Rut4:15 May he be to you for a restorer of life and a sustainer of your old age;  

for your daughter-in-law, who loves you, has born him,  

who is better to you than seven sons, 
 

‹15› καὶ ἔσται σοι εἰς ἐπιστρέφοντα ψυχὴν καὶ τοῦ διαθρέψαι τὴν πολιάν σου,  
ὅτι ἡ νύµφη σου ἡ ἀγαπήσασά σε ἔτεκεν αὐτόν, ἥ ἐστιν ἀγαθή σοι ὑπὲρ ἑπτὰ υἱούς.   
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15 kai estai soi eis epistrephonta psych�n kai tou diathrepsai t�n polian sou,  
And he shall be to you for restoring life, and to nourish your gray hair; 

hoti h� nymph� sou h� agap�sasa se eteken auton,  
for your daughter-in-law, the one loving you, bore him, 

h� estin agath� soi hyper hepta huious.   
which is good to you above seven sons. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:ZPN@L  EL-IDZE  DWIGA  EDZYZE  CLID-Z@  INRP  GWZE 16 

:œ¶’¶÷¾‚̧� Ÿ�-‹¹†¸Uµ‡ D́™‹·‰̧ƒ E†·œ¹�̧Uµ‡ …¶�¶Iµ†-œ¶‚ ‹¹÷»”´’ ‰µR¹Uµ‡ ˆŠ 

16. watiqach Na`ami ‘eth-hayeled wat’shithehu b’cheyqah wat’hi-lo l’omeneth. 
 

Rut4:16 Then Naami took the child and laid him in her lap, and became to him for a nurse. 
 

‹16› καὶ ἔλαβεν Νωεµιν τὸ παιδίον καὶ ἔθηκεν εἰς τὸν κόλπον αὐτῆς  
καὶ ἐγενήθη αὐτῷ εἰς τιθηνόν.   
16 kai elaben N�emin to paidion kai eth�ken eis ton kolpon aut�s  

And Naomi took the child, and laid it to her bosom, 

kai egen�th� autŸ eis tith�non.   
 and became to him for a wet-nurse.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  INRPL  OA-CLI  XN@L  MY  ZEPKYD  EL  DP@XWZE 17 

:CEC  IA@  IYI-IA@  @ED  CAER  ENY  DP@XWZE 

 ‹¹÷»”´’̧� ‘·A-…µKº‹ š¾÷‚·� �·� œŸ’·�¸Vµ† Ÿ� †́’‚¶š¸™¹Uµ‡ ˆ‹ 

– :…¹‡´… ‹¹ƒ¼‚ ‹µ�¹‹-‹¹ƒ¼‚ ‚E† …·ƒŸ” Ÿ÷̧� †´’‚¶š¸™¹Uµ‡ 
17. watiq’re’nah lo hash’kenoth shem le’mor yulad-ben l’Na`ami  
watiq’re’nah sh’mo `Obed hu’ ‘abi-Yishay ‘abi Dawid. 
 

Rut4:17 The neighbor women gave him a name, saying, This is a son born to Naami!  

So they called his name Obed.  He is the father of Yishay, the father of Dawid. 
 

‹17› καὶ ἐκάλεσαν αὐτοῦ αἱ γείτονες ὄνοµα λέγουσαι Ἐτέχθη υἱὸς τῇ Νωεµιν·   
καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ωβηδ·  οὗτος πατὴρ Ιεσσαι πατρὸς ∆αυιδ.   
17 kai ekalesan autou hai geitones onoma legousai  

And called to him the neighbor women the name, saying, 

Etechth� huios tÿ N�emin;  kai ekalesan to onoma autou 5b�d;   
 was birthed A son to Naomi.  And they called his name Obed.   

houtos pat�r Iessai patros Dauid.   
 This one is father of Jesse, father of David.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEXVG-Z@  CILED  UXT  UXT  ZECLEZ  DL@E 18 

:‘Ÿş̌ ¶̃‰-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† —¶š¶P —¶š´P œŸ…̧�ŸU †¶K·‚̧‡ ‰‹ 

18. w’eleh tol’doth Parets Perets holid ‘eth-Chets’ron. 
 

Rut4:18 Now these are the generations of Perets: Perets begot Chetsron, 
 

‹18› Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Φαρες·  Φαρες ἐγέννησεν τὸν Εσρων, 
18 Kai hautai hai geneseis Phares;  Phares egenn�sen ton Esr�n,  
 And these are the generations of Pharez. Pharez engendered Hezron,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:ACPINR-Z@  CILED  MXE  MX-Z@  CILED  OEXVGE 19 

:ƒ´…́’‹¹Lµ”-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �́ş̌‡ �́š-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘Ÿş̌ ¶̃‰̧‡ Š‹ 

19. w’Chets’ron holid ‘eth-Ram w’Ram holid ‘eth-`Amminadab. 
 

Rut4:19 and to Chetsron begot Ram, and Ram begot Amminadab, 
 

‹19› Εσρων δὲ ἐγέννησεν τὸν Αρραν, καὶ Αρραν ἐγέννησεν τὸν Αµιναδαβ, 
19 Esr�n de egenn�sen ton Arran, kai Arran egenn�sen ton Aminadab,  
 and Hezron engendered Ram, and Ram engendered Amminadab,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNLY-Z@  CILED  OEYGPE  OEYGP-Z@  CILED  ACPINRE 20 

:†́÷¸�µā-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘Ÿ�̧‰µ’̧‡ ‘Ÿ�̧‰µ’-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ƒ́…́’‹¹Lµ”¸‡ � 

20. w’`Amminadab holid ‘eth-Nach’shon w’Nach’shon holid ‘eth-Sal’mah. 
 

Rut4:20 and Amminadab begot Nachshon, and Nachshon begot Salmah, 
 

‹20› καὶ Αµιναδαβ ἐγέννησεν τὸν Ναασσων, καὶ Ναασσων ἐγέννησεν τὸν Σαλµαν, 
20 kai Aminadab egenn�sen ton Naass�n, kai Naass�n egenn�sen ton Salman,  
 and Aminadab engendered Nahshon, and Nahshon engendered Salmon, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CAER-Z@  CILED  FRAE  FRA-Z@  CILED  OENLYE 21 

:…·ƒŸ”-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† µ̂”¾ƒE µ̂”¾A-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘Ÿ÷̧�µā̧‡ ‚� 

21. w’Sal’mon holid ‘eth-Bo`az uBo`az holid ‘eth-`Obed. 
 

Rut4:21 and Salmon begot Boaz, and Boaz begot Obed, 
 

‹21› καὶ Σαλµαν ἐγέννησεν τὸν Βοος, καὶ Βοος ἐγέννησεν τὸν Ωβηδ, 
21 kai Salman egenn�sen ton Boos, kai Boos egenn�sen ton 5b�d,  

and Salmon engendered Boaz, and Boaz engendered Obed,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CEC-Z@  CILED  IYIE  IYI-Z@  CILED  CARE 22 

:…¹‡´C-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‹µ�¹‹¸‡ ‹́�¹‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† …·ƒ¾”¸‡ ƒ� 

22. w’`Obed holid ‘eth-Yishay w’Yishay holid ‘eth-Dawid. 
 

Rut4:22 and Obed begot Yishay, and Yishay begot Dawid.  
 

‹22› καὶ Ωβηδ ἐγέννησεν τὸν Ιεσσαι, καὶ Ιεσσαι ἐγέννησεν τὸν ∆αυιδ.   
22 kai 5b�d egenn�sen ton Iessai, kai Iessai egenn�sen ton Dauid.   

and Obed engendered Jesse, and Jesse engendered David. 
 


